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1 Hesm n 3axa4M M3y4YeHHs JUCHUIIIHHBI(MOYJIA)

1.1 Heab ocBOCHUS TUCHHUILUIHHBI (MO1YJIA)

[Mpenmer muctummuael 51.0.12.1 «HOCTpaHHBINA S3BIK» OMPEACIACTCS HWCXOIsl U3
OCHOBHOI1 00pa30BaTeNbHOM MporpaMMbl U y4eOHOTro IJ1aHa npodecCHoHaNbHONU 00pa3oBaTeIbHON
nporpammel, peanmzyeMoit B EJIC, u miis oOyvarommxcs | kypca 6akanaBpuara ExkarepuHogapckoit
JyxoBHOW cemMuHapuu, 1o HanparieHuto mnoarotoku — 48.03.01. «Teomorus», mnpoduib
noarotoBku «lIpaBociaBHast TEOJIOTUSI.

Hucuunnuna «HOCTpaHHBIN SI3bIK» O00ECHEeUrBAET U3YYEHHUE SI3bIKA PEIMTHO3HOM Tpaau-
nuu. M3yuenune ocHoB MHOCTpaHHOTO s3bIKa Ha CEMHUHApPCKOM YPOBHE HEOOXOIMMO MJIS MOBBI-
HIeHus1 OOIIET0 KYJIBbTYpPHOTO YPOBHS yYallUXCS M PACIIUPEHUs IS HUX BO3MOXHOCTH JIFOOOH
IIO3HABATEJIbBHOM M KOMMYHUKATHUBHOM JEATENBHOCTH. B COBpEMEHHOM MHpe, Ie MOIUTHYECKAs,
HPKOHOMHYECKAsl M HayyHas JKU3Hb IPOTEKAET IPEMMYIIECTBEHHO Ha AaHIJIMICKOM S3bIKE, OB-
JaIeHUe UM J1aeT 3HAUUTEIbHOE MPEUMYILECTBO. DTOT SI3bIK SBISETCS JKUBBIM HHCTPYMEHTOM 00-
IICHUS HE TOJIBKO JUIsl yYEHBIX BCETO MUPA, HO U JUII OOTOCIIOBOB.

[IpenogaBanue gaHHON yueOHOM AMCUUILIMHBI HAIIPaBJICHO HA (GOPMHUPOBAHUE Y yUaAIIUXCS
TEOPETUYECKHX IMPEJICTABICHHUH O (pOHETHKE, TPaMMaTHKE M JICKCUKE aHTJIMHCKOTO S3bIKa, a TAKXKe
pacuiMpeHusi TMO3HAHHs CTYIACHTOB B 00JacTH OOrociOBHS;, MPAKTHUYECKUX HABBIKOB YTEHHUS,
ayJMpOBaHUs U IIEPEBO/A AHTJIOSN3bIYHBIX TEKCTOB, YCTHON pPEUH.

OcHoBHasl 1Ielb Kypca MHOCTPAHHOTO si3blka — (OpMUpOBaHUE y OOydaromuxcs 0a30BbIX
HABbIKOB BJIQJICHUSl AHIJIMHCKUM $A3BIKOM U TOTOBHOCTH K JalIbHEHIIEMY CaMOCTOSITEIbHOMY
COBEPILEHCTBOBAHUIO B YCTHOM PEUH.

1.2 3agauyu AUCHUIJIMHBI (MOZYJIs1)

- OBJIQJICHHE YCTHOM MOHOJIOTMYECKON M TUAJOrMYecKON peublo B Ipenenax oOiepas-
TOBOPHOU U MIPOECCHOHATBHON TEMATHKH;

- pPa3BUTHE HABBIKOB MPaBUJIBLHOTO C APTUKYJISALUOHHO-UHTOHAIIMOHHON TOYKH 3PEHMS UTe-
HUSl U TIOHUMAaHUSl PEIMTUO3HBIX, ICUXOJIOIMYECKUX, COLMO-KYJIbTYPHBIX, SKOHOMHUUECKUX, UCTO-
PUYECKHUX, JEJIOBBIX U HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEPMUHOB M TEKCTOB KaK C HCIIOJIb30BAHMEM aHIJIO-
PYCCKOTO U PYCCKO-aHTJIMICKOTO CJIOBapew, Tak u 0e3 Hero.

1.3 MecTo AucuuIuinHbl (MO1YJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOM NPOrpaMMbl

Huctunnuaa B1.0.12.1 «MHOCTpaHHBIN S3BIK» OTHOCHUTCS K 00s3aTeNbHON 4yacTu oOpa-
30BaTEIBHOIO LIUKJIA.

Ona He TpeOyeT KOMITETeHIINH, CHOPMHUPOBAHHBIX Y 00YJAIOIIUXCS B pe3yJIbTaTe OCBOCHUS
JPYTHX TPEIMETOB CEMHUHAPCKON MPOTrpamMMbl, HO IPEAIOIaraeT HaJW4ue OCHOBHBIX 3HAHUM 110
npeaMeTy (IIKOJBHBIM ypOBeHb). MeXAUCIMILIMHAPHBIE CBSI3U MPOCIEKUBaOTCA ¢ KypcoM «Pyc-
CKHI SI3BIK U KYJIBTYpa PEUM».

OOyueHue aHTIUMHCKOMY SI3bIKY NPOBOJUTCS B TECHOM CBSI3UM C M3y4aeMbIMU IpOUIIH-
pyromuMu (KOH(PECCHOHANBHBIMU) JAUCHUIUIMHAMHU, a TaKXe C JUCHUIUIMHAMU COIMalbHO-TyMa-
HUTApHOTO 1IMKJIA, BBICTYIasg KaK COCTaBHAsl 4acTh BY30BCKOH INporpamMMbl T'yMMaHUTapu3aluu
BBICIIETO 00Pa30BaHUs, OCYIIECTBIECHHUS MOATOTOBKH MPOQMIBHBIX CIEHATUCTOB, aKTUBHO BJja-
JCIOUIMX MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. DTO 00ECIEeYMBAET MPAKTUYECKYI0 HANpPaBICHHOCTb CHUCTEMBI
O00y4YeHMsI: aHTIMMCKUIA S3bIK CTAHOBUTCS pabO4YMM MHCTPYMEHTOM, MO3BOJISIIOIIUM BBITYCKHUKY
COBEpIICHCTBOBATh CBOM HABBIKU, U3ydasi COBPEMEHHYIO MHOCTPAHHYIO JIMTEPATypy MO CHelHalb-
HOCTH.

Kypc BbicTymaer 6a3oi i M3y4eHUS TUCHUIUIMHBI «/HOCTpaHHBIN SI3bIK B MpodeccHo-
HaJbHOM KOMMYHHUKALIUNY.

B cooTBercTBHM ¢ pabounM y4eOHBIM IUIAHOM JUCITUTIIIMHA U3y4aeTcs Ha | Kypce 1Mo ouHOMH
dbopme oOyueHusl.

Bun npomexxytouHoii artectanuu: nuddepeHIupoBaHHbINA 3aU€ET.

1.4 IlepeyeHb IUIAHMPYEMBIX pPe3yJbTATOB OOy4YeHUS] MO IUCHMILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEeMbIMH pe3y/JbTATAMHI 0CBOEHHS 00pPa30BaTeJbLHOI IPOrpaMMbl

W3yuenue 1aHHOM yueOHOM TUCIMITIIMHBI HAIIPABICHO Ha (POPMUPOBAHUE Y O0YUAIOIIUXCS
CIEAYIOINX KOMIETECHIINM:



Ob6menpodeccrnoHabHAS
KOMICTCHITHSI

HNuanuxaTopsl
KOMIICTECHIIHI

PesynbraTel 00y4yeHus

YK-4. Crioco6eH ocy-
MIECTBIATH KOMMYHH-
KaIlHIO B PEITUTHO3HOM
cdepe B yCTHOM U ITUCh-
MEHHOH (hopMax Ha To-
CYJapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit @enepa-
UM 1 HTHOCTPAHHOM
(BIX) s13BIKE(aX)

YK-4.2. CnocobeH k
YCTHOM U MHCbMEHHOU
KOMMYHHKAIIUH B
penuruo3Hoi chepe ¢
WCTOJIb30BaHNEM
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa

3namp: v3ydaeMblil 36IKOBOM MaTepHal Ha TpeOyeMoM
IIPH BBITYCKE YPOBHE; 0A30BYIO JIEKCUKY OOIIETo S3bIKa,
JICKCUKY, MTPEICTABIISIONIYI0 HEUTPAIbHBIN HAYYHBINA CTHIIb,
HUMETb MOJHOE MPECTABICHUE O TPAMMAaTHUYECKOH CHCTEME
AHTJIMACKOTO sI3bIKa, 0a30BOM TpaMMAaTHKE, XapaKTECPHOH
JUTS SI3BIKA TTOBCEAHEBHOTO M MMPOQECCHOHATLHOTO 001IIe-
HUSL.

Ymems: moHMMATh yCTHYIO (MOHOJIOTHUYECKYTO M THAJIOTH-
YEeCKYI0 pedb) IpH OOIIEeHNWH Ha 00IIre U PO eCCHOHANb-
HBIC TEMBI B TIpe/IeNax, MpeAaraeMpIX IporpaMMoi; Ju-
TaTh U MIOHUMATh CO CIIOBapeM CIIEIHATBHYIO JTUTEPATYPY
10 MTUPOKOMY U Y3KOMY NMPO(HIFHBIM HAPABICHUSM.
Bnaoempy: HaBbIKaMH pa3roBOPHOM peuu, JOCTATOUHBIMH
JUTSI PEIIIEHUS )KU3HEHHO BaKHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 3314
(BMameTh HOPMAaTUBHBIM MTPOU3HOIIIEHUEM U PUTMOM PEUn);
OCHOBaMH ITyOJTMYHOM pevr; OCHOBHBIMU HaBBIKAMH MTHCH-
Ma, HEOOXOIUMBIMH JIJIs1 BEACHHUS TIEPETIUCKHU.

OIIK-7.

Crioco0eH UCIT0IbL30-
BAaTb 3HAHUSA CMCXKHBIX
HayK IIpU pELICHUU
TEOJIOTMYECKHX 3a1a4

OIIK-7.4. Obnagaer
0a30BBEIMH 3HAHUSIMH
COBPEMEHHOI0
WHOCTPAHHOTO S3bIKa
(coBpeMeHHBIX
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB)

3namp: OCHOBHBIE [TPAaBUJIa AaHTJIUMHCKON (POHETHKH U TpaM-
MaTHKH, 0a30BbIi CIIOBapHBIN 3amac.

Ymems: monp30BaTHCS TOIKOBBIMU U NIEPEBOIHBIMU CIIOBa-
psIMH IIPH IIEPEBOAE U UHTEPIPETALIMU TEKCTOB.

Bnaoempy: naBbkaMu ayZAMPOBAHUS U IIEPEBOAA TEKCTOB,
COCTaBJICHUS AUATIOTOB U Oecell IOBCEIHEBHOM, PEITUTH03-
HOW, JJMHTBOCTPAHOBETYECKON TEMAaTUKH.

OIIK-7.7. Cniocoben
paboTaTh ¢ HAyIHO-
00r0CIOBCKOMH
JINTEPaTypPOH Ha
COBPEMEHHOM
HWHOCTPAaHHOM S3bIKE

3namp: TEKCTHI OCHOBHBIX MOJIMTB, HAYAJIbHYIO TEPMHHO-
JIOTHIO CBOETO NPO(HIBHOTO HATIPABJICHUSI.

Ymemps: yuacTBOBaTH B 00CYXICHUH TEM, CBSI3aHHBIX CO
CTHEIUATLHOCTHIO (337aBaTh BONPOCKHI M OTBEYATh HA BOII-
POCBHI); nenath cooOIIeHus (C MpeaBapUTENHFHON MOTOTOB-
KOM).

Bnaodemb: 0oCHOBHBIMH HaBBIKAMH ITHChbMa, HEOOXOJUMBIMH
JUTSL pe3IOMUPOBaHMUsT; 0a30BBIMH [TPHEMaMH aHHOTHPOBA-
HUs, peeprpoBaHus U MEePEeBO/IA JIUTEPATYPHI O CIIe-
UATBHOCTH; CTPATErHsIMU paboThI C TEKCTAMH Pa3HOM
HaNpaBICHHOCTH

Pe3yJ'IBTaTI)I O6y‘ICHI/I$I 10 JUCHUIIJIMHEC JOCTUTAIOTCA B paMKaX OCYIICCTBIICHUA BCEX BUIOB
KOHTAKTHOM 1 CaMOCTOSATEIbHOM pa6OTH o6yqa}01unxc;{ B COOTBCTCTBUU C YTBCPIKICHHBIM

y4€OHBIM IJIaHOM.

WHaukaTopsl JOCTHKEHUSI KOMIETEHIUH cUMTaloTCs cPOPMUPOBAHHBIMU MPHU TOCTHKEHUU
COOTBETCTBYIOIIUX UM PE3YJIbTaTOB O0yUECHHUSI.

2. CTpyKTypa M coaep:KkaHue TUCHUILINHBI

2.1 PacnipeaesieHre TPYA0EMKOCTH AUCUMILIMHBI IO BHAaM padoT

OO011ast TPYI0EMKOCTh IUCIUILTHHBI COCTaBIsAeT 5 3aueTHbIX equnuibl (180 wacoB), ux
pacripeielieHle 10 BUaM padoT MpeCTaBICHO B Ta0JIUIIE

Bux pa6or TpyaoeMKOCTh AUCHHUILIMHBI(B Ya€aX)
1 cem. 2 ceMm. BCEro
OO0mas Tpy10€eMKOCTh 108 72 180
AynutopHasi padora: 50 32 82
Jlexumu (JI) 4 6 10
[TpakTnueckue 3anstus (I113) 46 26 72
CamocrosiTeibHas padora: 54 36 90
Kypcosoe npoexm (KII) - - -
Kypcosas paboma (KP) - - -




Peghepam (P)

CamocmosmenvHoe uzyueHue pazoenos 54 32 86
Iloozomoeka k 3auémy, oug.3auemy - 4 4
By npomexxyTo4HOro KOHTpouist: aud. 3aver 4 8

2.2 YuyeOHO-TeMATHUYECKUI IIJIaH
Pacripenesnienre BUIOB y4eOHOM paOOThI M X TPYJAOSMKOCTH IO pa3jieiiaM AUCIHILIAHBIL.

Paznensl (TeMbl) AUCIUTUIMHBI, U3y4aeMblIe Ha IEPBOM Kypce

Ne HaunmeHoBaHMe TeM H pa3jeiioB Bcero AyIuTOpHBIE Camocr. Cpencrea Texymero | Popmupye
n/n (uac.) 3amsTas (uac.) | padora KOHTPOJIS MEI€
B ToMm yucie KOMl:::eHu
Jlek- | Cemmu-
117001 HapPBI
1 cemectp
Paznea I. Mopdosorus (uacts 1). 81 3 36 42
1. Tema 1. I'maron 27 1 12 14 Yecrherii onpoc; Tect; | YK-4.2;
OLICHUBAaHUE OIIK-7.4;
COOOIIEeHHI OIIK-7.7.
oOyJaromuxcs;
YTEHHE TEKCTOB
2. Tema 2. Hemmunsie popMbl ritaroia 27 1 12 14 VYerasbrit onpoc; tect; | YK-4.2;
OLICHUBAHUE OIIK-7.4;
co00IIIeHnH OIIK-7.7.
oOy4aromuxcs,
YTEHHE TEKCTOB
3. Tema 3. HakoHeHHE B aHTJIMHCKOM 27 1 12 14 Ycrhsrii onpoc; Tect; | YK-4.2;
SI3BIKE OIICHHMBaHUE OIIK-7.4;
co00IIIeHnH OIIK-7.7.
oOy4aromuxcs,
YTEHHE TEKCTOB
Pasnen I1. MopdoJiorus (4actsb 2) 23 1 10 12
4, Tema 4. MecTonMeHue 23 1 10 12 VYeraserit onpoc; Tect; | YK-4.2;
OLICHUBaHUE OIIK-7.4;
COO0OIIEeHM OIIK-7.7.
o0yJaromuxcs;
YTEHHE TEKCTOB
Bcero 3a 1 cemecTp 104 4 46 54
2 cemecTp
Pazgea II. Mopdosiorus (4acthb 2) 68 2 30 32
5. Tema S CymectBurensHbie. [1age- 11 1 4 6 Yerasrii onpoc; Tect; | YK-4.2;
KU OLICHUBaHUE OIIK-7.4;
COOOIICHUIA OIIK-7.7.
oOy4Jaromuxcs,
YTEHHE TEKCTOB
6. Tema 6. AGcosroTHas popma 11 1 4 6 Ycrusrii onpoc; Tect; | YK-4.2;
MPUTSKATEIbHBIX MECTOUMEHUH OIICHUBaHUE OIIK-7.4;
COOOIICHUIA OIIK-7.7.
o0OyJaromuxcs;
YTEHHE TEKCTOB
7. Tema 7. Hapeune 9 1 4 4 Yeruslit onpoc; tect; | YK-4.2;
OILICHUBaHUE OIIK-7.4;
COOOIIeHHIH OIIK-7.7.
o0OyJaromuxcs;
YTEHHE TEKCTOB
8. Tema 8. Uucnurensnoe. [Ipeasor. 11 1 4 6 Yecrherii onpoc; Tect; | YK-4.2;
Coros. OLICHMBaHHUE OIIK-7.4;
COOOIICHUIA OIIK-7.7.
oOy4Jaromuxcs,
YTEHHE TEKCTOB
9. Tema 9. IIpocToe npeioKeHHE. 9 1 4 4 VYcerabiit onpoc; tect; | YK-4.2;
OIICHUBAaHUE OIIK-7.4;
COOOIICHUIA OIIK-7.7.




0o0y4JaroImuxcs,;
YTEHUE TEKCTOB
10. | Tema 10. CnoxHOE MpeI0KESHUE. 13 1 6 6 Yerhsrii onpoc; Tect; | YK-4.2;

OLICHUBaHUE OIIK-7.4;
COOOIIIeHNH OIIK-7.7.
o0yJaroImuxcs;
YTEHUE TEKCTOB

Bcero 3a cemecTp 64 6 26 32

Htoro 168 10 72 70

2.3 Coaep:xanue JTUCUMIIJIMHBI

Pasznea I. Mopdoaorus (uyacts 1).

Tema 1. ['narod.

OcHoBHbIE (POPMBI TTIAr0JIOB; IPABUIbHBIE U HENPaBUIIbHbBIC; BpEeMEHHBIE (DOPMBI IJ1arojioB
rpynnn Simple, Continuous, Perfect, Perfect Continuous; 3amor; MomaabHbIE TJIAroJibl U HUX
SKBUBAJICHTHI.

Tema 2. Henmanbie popmbl T1arosa.

Wndunutus, npuuactus | u ||, repynauii, uHQUHUTHBHAS KOHCTPYKLHS «CIOXKHOE
JTOTIOJTHEHUE)

Tema 3. HakiioHEeHUE B aHTJIUMCKOM S3BIKE.

Haxnonenus: cocnararensnoe | u cocnararensuoe |l.

Paznen Il. Mopdoaorust (uacts 2).

Tema 4. MecTtonmenue.

Bunet mectouMenui, 0coOE€HHOCTH OOpa30BaHMS HEOMPEAENEHHBIX W  BO3BPATHBIX
MECTOUMEHUI

Tema 5. CymectBurenshsie. [Tagexu.

NmenuTtenbHblil, 00BEKTHBIN, TPUTSHKATEIIbHBIN TAJCKHU.

Tema 6. AGcomoTHast opMa IPUTKATEIBHBIX MECTOUMEHUH.

Tema 7. Hapeune.

MecTto Hapeuuss B MpENIOKCHUM Hapedywii oOpa3a NEHCTBUS W CTENEHU; OCOOEHHOCTHU
ynoTpeOseHusT Hapeyrii Mepbl M CTENeHH C  HUCYUCISIEMBIMH M HEUCUYHUCIISIEMBIMU
CYILIECTBUTENIbHBIMU; CTETICHH CPABHEHUS], CDABHUTENIbHbIE KOHCTPYKIUU.

Tema 8. Yucnurensuoe. [Ipemnor. Coro3s.

[TopsiakoBblie U KoMUeCTBEHHbIE urcnuTenbHbie. [Ipennor. Coro3s.

Paznen I1l. Cunrakcuc.

Tema 9. IIpocToe npeayioxeHue.

OO6mwme cBeneHus, MoyIekKalee, CkazyemMoe (MPOCTOe TIarojbHOE U COCTaBHOE MMEHHOE),
MOPSAOK CJOB B TMpeiokeHuu. [loBecTBOBaTeNbHBIE, BOMPOCHTENbHBIC, MOOYAUTENbHBIE U
BOCKJIMIIATENbHBIE MpeIoxkeHus. [IpsiMoe U KOCBEHHOE JOTOJHEHUE U UX MECTO B MPEIJIOKECHHH.
ViMeHHBIE U TTIaroybHble 0€3MUYHBIC TIPEIOKECHHUS.

Tema 10. CnoxHOE npeIoKeHHE.

Bunsl npupatounsix. Coro3Hble MECTOMMEHHS UM Hapeyusi Kak CpelcTBa CBS3U B
JIOTIOJTHATEIBHBIX MPUAATOUYHBIX MPEUIOKEHUIX. [IopAI0K CTIOB B JOMOTHUTEIBHBIX TPUAATOYHBIX.
CornacoBanue BpeEMEH B MPEJIOKEHUSIX C JIONOJHUTEIbHBIMU MPUAATOYHBIMU. PasnenuTtenbHbie
BOITPOCHI.

3 ®oH/ OLICHOYHBIX CPEACTB

3.1 CpencTBa TeKylero KOHTpOJIs

3.1.1 CemuHapckue 3aHATHS

JInst KOHTpOJI 3HAHUU CTYJIEHTOB HEOOXOJMMO IMPOBOJUTH ONEPATUBHBIN, pyOekKHBIH U
WUTOTOBBI KOHTPOJIb.

OnepaTuBHBII KOHTPOJb OCYHIECTBIIAETCS Ha KaKIOM IPAKTUYECKOM 3aHATUU B BHJE
(GpOHTANBHOIO WJIM MHAMBHIYaJLHOTO YCTHOTO ompoca cTyneHToB. [Ipu mpoBeneHun omnepaTHB-




HOI'0O KOHTPOJIA MOT'YT TAKXXC HCIIOJIb30BATHCA NMHUCbMCHHBIC CAMOCTOSATCIIbHBIC paGOTLI, TECTOBBIC
3aaHus.

PyOexxHbII KOHTPOJb OCYILECTBJIIETCS B KOHIE Kaxkaoro cemectpa. OOyuwarommecs
BBIIIOJIHAIOT KOHTPOJIBHYTO pa60Ty, KOTOpasA, B 3aBUCHUMOCTHU OT CEMECTpPA, MOKET BKIIHOYATh B CC-
0st:

- MICBbMEHHBIN MepeBOI TeKCTa 1Mo cnernuaibHocTH (1200 ned. 3HaKkoB);

- YTEHUE U MOJIPOOHBIN MepecKa3 TeKCTa XPUCTHAHCKOW HAPABICHHOCTH;

- YCTHBIA TEPEBOJ NECATH NPEIIOKECHUH, COAEpkKalUX TpaMMATHYECKUE CTPYKTYpHI,
HN3YUCHHBIC B JaHHOM ceMeCTpe;

- YCTHBIH JIEKCUKO-TPAMMaTU4YECKUH TEKCT;

- YCTHOE COOOIIICHHE Ha 3aJaHHYIO TEMY;

- Oeceny Ha 3aJlaHHYIO TEMY,

- KOHTPOJIbHOC 3a/IaHUC 110 ay,I[I/IpOBaHI/Ifo;

- cady M 00cyxaeHne pabodero cioBapsi;

- KOHTPOJBbHOC TCCTHUPOBAHUC (HI/ICBMCHHOC WM C HMCIIOJIB30BAHUEM KOMIIBIOTCPHBIX
IporpaMm).

Cucrema OIIEHOK BBITIOJIHEGHHS KOHTPOJIBHOTO TecTHpoBaHUs: «oTiaudHo» - 80 - 100 %
NPaBUIBHBIX OTBETOB; «XOPOMIO» - 66 - 80 % MpaBUIBHBIX OTBETOB; «YIOBJIETBOPUTEIHHOY» - 55 -
65 % npaBUIIbHBIX OTBETOB.

K koH1y oOyuenus oOyuaroiuecs: 10JKHbI JEMOHCTPUPOBATh CIEIYIOIINUN (CTaHIapTHBII)
YPOBCHBb OBJIAACHUSA NHOCTPAHHBIM S3BIKOM: IIOJIHOC, oe3 HpO66J’IOB, 3HAaHUC W IIOHHMMAaHHUC TCOPC-
TUYECKOTO COJEP KAHUSI Kypca, HadaJIbHYI0 0a3y ONpPEJEIEHHbIX NPAKTUUYECKUX YMEHUN IpU MpU-
MCHCHHU MOJYYCHHBIX 3HAHUN B KOHKPCTHBIX CHUTYyallUAX, COOTBCTCTBYIOIICC KauCCTBO BLIIIOJI-
HEHHS BCEX MPEIYyCMOTPEHHBIX MPOrpaMMoii 00ydeHHs y4eOHBIX 33JaHUi, YPOBEHb MOTHBALIUU K
CaMOCTOATCIIBHBIM 3aHATHAM.

OO0pa3upl TEKCTOB JIS1 YTEHHS, IIePeBOAa U Ay IHPOBAHUSA

The Nativity Fast

The Nativity Fast is a period of abstinence and penance practiced by the Eastern Orthodox,
Oriental Orthodox, and Eastern Catholic Churches, in preparation for the Nativity of Christ. The
fast prepares Christians for the celebration of Christmas. It begins on November 15 (28) and is over
on December 24 (January 7). Through the discipline of fasting, it is believed that by learning to
temper the body's primary desire for food, that other worldly desires can be more easily tempered as
well. Through this practice one is better enabled to draw closer to God in the hope of becoming
more Christ-like.

While the fast influences the body, it is important to note that emphasis is placed on the
spiritual facet of the fast rather than mere physical deprivation. Orthodox theology sees a synthesis
between the body and the soul, so what happens to one affects the other. The church teaches that it
is not enough to fast from food; one must also fast from anger, greed and covetousness. In addition
to fasting, almsgiving is also emphasized.

In the Orthodox Church, the fast traditionally entails fasting from red meat, poultry, meat
products, eggs, dairy products. As is always the case with Orthodox fasting rules, persons who are
ill, the very young or elderly, and nursing mothers are exempt from fasting. Each individual is
expected to confer with their confessor regarding any exemptions from the fasting rules, but should
never place themselves in physical danger.

In some places, the services on weekdays during the fast are similar to the services during
Great Lent (with some variations). Many churches and monasteries in the Russian tradition will
perform the Lenten services on at least the first day of the Nativity Fast. Often the hangings in the
church will be changed to a somber, Lenten colour. The Eve of Nativity is a strict fast day, on
which no solid food should be eaten until the first star is seen in the evening sky. On this day the
Royal Hours are celebrated in the morning. Some of the hymns are similar to those of Theophany
(Epiphany) and Great and Holy Friday, thus tying the symbolism of Christ's Nativity to his death on
the Cross.

The Dormition of the Mother of God



The Dormition of the Mother of God is a Great Feast of the Eastern Orthodox, Oriental
Orthodox and Eastern Catholic Churches which commemorates the «falling asleep» or death of
Mary, the mother of Jesus (literally translated as God-bearer), and her bodily resurrection before
being taken up into heaven. It is celebrated on August 15 (August 28, N.S. for those following the
Julian Calendar). The Armenian Apostolic Church celebrates the Dormition not on a fixed date, but
on the Sunday nearest August 15. In Orthodoxy and Catholicism, in the language of the scripture,
death is often called a «sleeping» or «falling asleep». A prominent example of this is the name of
this feast. The Feast of the Dormition is preceded by a short fast, referred to as the Dormition Fast.

Up until the 5th century Church Fathers do not mention the Dormition of the Virgin and to
the 6th century Dormition was not celebrated among the Christians as a holy day. The events of the
Dormition of the Virgin, and the burial known from several apocrypha: «Tale of the Dormition of
the Virgin» Pseudo-John the Theologian (emerged in the V mid-century or later), «De transitu
Virginis Mariae» Pseudo-Melito of Sardis (5th century), the composition of Pseudo-Dionysius the
Areopagite, «According to John, Archbishop of Thessalonica». One of these apocrypha placed in
the «History of the Church» Nikephoros Kallistos Xanthopoulos. All listed Apocrypha differ from
each other content.

Therefore, the Church was not taken all their content, but only the basic idea that the Virgin
Mary blissfully rested and her soul was adopted by her Son Jesus Christ at Dormition. According to
«History of the Church», the emperor issued an edict (582 — 602), which set the date for the
celebration of the Dormition. After that Christians in the empire began to celebrate the death of the
Virgin Mary.

The Dormition of the Theotokos is celebrated on the same calendar day as the Roman
Catholic Feast of the Assumption of Mary. The Dormition and the Assumption are different names
for the same event, Mary's departure from the earth, although the beliefs are not necessarily
identical.

The Sacrament of Confession

Confession in many religions is the acknowledgment of one's sins (sinfulness) or wrongs. In
Catholic teaching, the Sacrament of Penance is the method of the Church by which individual men
and women may confess sins committed after baptism and have them absolved by a priest. For the
Catholic Church, the intent of this sacrament is to provide healing for the soul as well as to regain
the grace of God, lost by sin. A perfect act of contrition even outside of confession removes the
eternal punishment associated with mortal sin but a Catholic is obliged to confess his or her mortal
sins at the earliest opportunity. In theological terms, the priest acts «in persona Christi» and receives
from the Church the power of jurisdiction over the penitent. The Council of Trent quoted John
20:22-23 as the primary Scriptural proof for the doctrine concerning this sacrament, but Catholics
also consider Matthew 9:2-8, 1 Corinthians 11:27, and Matthew 16:17-20 to be among the
Scriptural bases for the sacrament. Although it is not mandatory, the Catholic rite is usually
conducted within a confessional box, booth or reconciliation room.

Eastern Catholic and Orthodox Christians choose his or her spiritual guide. In most cases
this is the parish priest, but may be a starets (Elder, a monastic who is well known). This person is
often referred to as one's «spiritual father». Once chosen, the individual turns to his spiritual guide
for advice on his or her spiritual development, confessing sins, and asking advice. Confession often
takes place in the main part of the church itself, usually before an analogion set up near the
iconostasion. On the analogion is placed a Gospel Book and a blessing cross. Orthodox understand
that the confession is not made to the priest, but to Christ, and the priest stands only as witness and
guide. Before confessing the confessor read an admonition warning the penitent to make a full
confession, holding nothing back.

Orthodox Christians should go to confession at least four times a year; often during one of
the four fasting periods (Great Lent, Nativity Fast, Apostles' Fast and Dormition Fast). In some of
the monasteries on Mount Athos, the monks will confess their sins daily.

St. John Chrysostom

St. John Chrysostom — Archbishop of Constantinople, was an important Early Church
Father. He is known for his preaching and public speaking, his denunciation of abuse of authority
by both ecclesiastical and political leaders, the Divine Liturgy of St. John Chrysostom, and his
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ascetic sensibilities. The epithet Xpvoodotopog (Chrysostomos, anglicized as Chrysostom) means
«golden-mouthed» in Greek and was given on account of his legendary eloguence. The Orthodox
and Eastern Catholic Churches honor him as a saint and count him among the Three Holy
Hierarchs, together with Basil the Great and Gregory Nazianzus.

St. John was born in Antioch in 349 to Greco-Syrian parents. John's father died soon after
his birth and he was raised by his mother. He was baptised in 368 or 373. As a result of his mother's
influential connections in the city, John began his education under the pagan teacher Libanius.
From him, John acquired the skills for a career in rhetoric, as well as a love of the Greek language
and literature. As he grew older he became more deeply committed to Christianity and went on to
study theology under Diodore of Tarsus.

In the autumn of 397, St. John was appointed Archbishop of Constantinople, after having
been nominated without his knowledge. During his time as Archbishop he adamantly refused to
host lavish social gatherings, which made him popular with the common people, but unpopular with
wealthy citizens and the clergy. His reforms of the clergy were also unpopular with these groups.
He made another enemy in Eudoxia, the wife of the eastern Emperor Arcadius, who assumed that
his denunciations of extravagance in feminine dress were aimed at herself. His enemies held a
synod in 403 (the Synod of the Oak) to charge John. It resulted in his deposition and banishment.
But shortly after he was called back by Arcadius almost immediately, as the people became
«tumultuous» over his departure. Peace was short-lived. Once again he was banished, this time to
the Caucasus.

St. John wrote letters which still held great influence in Constantinople. As a result of this,
he was further from the Caucasus to Pitiunt (in modern Abkhazia) where his tomb is a shrine for
pilgrims. He died at Cormana in Pontus during the journey. His last words are said to have been,
«Glory be to God for all things».

The Orthodox monasticism

Unlike in Western Christianity, where sundry religious orders arose, each with its own rites,
in the Eastern Orthodox Church, there is only one type of monasticism. The monastic habit is the
same throughout the Eastern Church (with certain slight regional variations), and it is the same for
both monks and nuns. Each successive grade is given a portion of the habit, the full habit being
worn only by those in the highest grade, known for that reason as the «Great Schema», or «Great
Habit». One is free to enter any monastery of one's choice; but after being accepted by the abbot (or
abbess) and making vows, one may not move from place to place without the blessing of one's
ecclesiastical superior.

The process of monastics is known as Tonsure (referring to the ritual cutting of the
monastic's hair which takes place during the service). The Rite of Tonsure is printed in the
Euchologion (Church Slavonic: Trebnik), the same book as the other Sacred Mysteries and services
performed according to need, e.g., funerals, blessings, etc. One becomes a monk or nun by being
tonsured, a rite which only a priest can perform. The priest tonsuring a monk or nun must himself
be tonsured into the same or greater degree of monasticism that he is tonsuring into. In other words,
only a hieromonk who has been tonsured into the Great Schema may himself tonsure a
Schemamonk. A bishop, however, may tonsure into any rank, regardless of his own; also, on rare
occasion, a bishop will allow a priest to tonsure a monk or nun into any rank.

Eastern Orthodox monks are addressed as «Father», as are priests and deacons in the
Orthodox Church; but when conversing among themselves, monks in some places may address one
another as «Brother». Among the Greeks, old monks are often called «Elder», out of respect for
their dedication. In the Slavic tradition, the title of Elder (Church Slavonic: crapems, Starets) is
normally reserved for those who are of an advanced spiritual life, and who serve as guides for
others. Nuns who have been tonsured to the Stavrophore or higher are addressed as «Mother».
Novice and Rassophore nuns are addressed as «Sister». Nuns live identical ascetic lives to their
male counterparts and are therefore also called monachai (the feminine plural of monachos), and
their community is likewise called a monastery.

Monks who have been ordained to the priesthood are called hieromonks (priest-monks);
monks who have been ordained to the diaconate are called hierodeacons (deacon-monks). A
Schemamonk who is a priest is called a Hieroschemamonk. Most monks are not ordained; a
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community will normally only present as many candidates for ordination to the bishop as the
liturgical needs of the community require. Bishops are required by the sacred canons of the
Orthodox Church to be chosen from among the monastic clergy.

3.2 O6pa3ubl TecTOBOr0 3aaanus (s 1uddepeHIITUPOBAHHBIX 32Y€TOB)

Bapuanr 1

1. Read:

Lord, Jesus Christ, Son of God, have mercy on me, a sinner.

In the name of the Father, and of the Son, and of the holy Spirit, Amen.

2. Read and translate:

Charles Dickens is one of the greatest novelists in the history of English language. He wrote
about the real world of Victorian England and many of his characters were not rich, middleclass
ladies and gentlemen, but poor and hungry people.

3. Translate:

a) Mama kynuna HeMHO20 MOJIOKA.

b) Ona sowna 6 komnamy.

C) O6bIuHO 51 CMOMPIO MENEBUZOP NO BEUEPAM, HO BYEPA 5 YUMAL.

4. Choose the correct answers:

a) run fast? (can you; do you can; you can)

b) weekend | usually go walking (on; at the; at)

c) He his keys in the bus yesterday (loose; looses; lost)
Bapuant 2

1. Read:

O Heavenly King, the Comforter, the Spirit of Truth,

Who arts everywhere and fills all things.

Treasury of blessings, and Giver of Life,

Come and abide in us, and cleanse us from every impurity,

And save, O Gracious One, our souls.

2. Read and translate:

His family lived in London. His father was a clerk in an office. It was a good job, but he
always spent more money than he earned and he was often in debt. There were eight children in the
family, so life was hard.

3. Translate:

a) Ha cmone namnadyame KHU2 U nsmv Kapanoauietl.

b) Ecmo au nobausocmu nouma?

C) Buepa s He moe denamvb domauiiion pabomy, nOmomy umo Ol 60IEH.

4. Choose the correct answers:

a) l a bike when | a child (drive/am; rode/is; rode was)

b) He the text and asked for help (couldn’t understood; couldn’t to understand,
couldn’t understand)

c) Where to go on holiday? (like you; would you like; would you to like)

IIepeuyens Bonpocos k au¢. 3aueram

Anrnuiickuii angpaBut. OCOOEHHOCTH MPOU3HOILLIEHUS TJIACHBIX U COTJIACHBIX OYKB.
CymiecTBUTeNbHbBIE KaK YacTh aHTIHMICKON Mopdonoruu. Pox, uncio, nagex.
Cucrema BpeMEH aHITIMKHCKOTO Ii1aroja.

I'pymma Indefinite (Simple) Tense.

Present Indefinite (Simple) Tense.

Past Indefinite (Simple) Tense.

Future Indefinite ( Simple) Tense.

JInunble MmecTronMeHus. IX MecTo B aHIIIMHCKOM MU(DOTOTHH.
[TputsbxkaTenbHbIE MECTOMMEHHUS.

10. BomnpocuTenbHble MECTOMMEHUSI.

11. BompocurenbHble MECTOUMEHHUSI.

CoNR~WNE
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12. VYkazareibLHble MECTOMMEHHUS.

13. YucnurenbHbIe B aHTIMHCKONH Mopdosorun. KomndecTBEeHHbBIE U OPSIKOBBIS
YUCIIUTCIIbHBIC.

14. Hapeune kak 4acTh MOP(OJIOTUH aHTIIMICKOTO s3bIKA.

Texkersl s AUQ. 3a4¢TOB

1. After many years of persecution and restriction the Church has regained the opportunity
to carry out catechetical and religious-educational activity in society and also to carry out charitable
work for the needy, in hospitals, homes for the elderly and prisons.

2. Many new dioceses have been established throughout the years of Patriarchal ministry.
The Primate of the Russian Orthodox Church tirelessly worked for the building up of church life
and called upon all members of the Church without any exception to participate in it more actively
and responsibly on conciliar basis.

3. His Holiness Patriarch Kirill 1 of Moscow and All-Russia (Kupuma |,
[MTarpuapxMockoBckuituBcesiPycu) 1S a Russian Orthodox bishop, now elected Patriarch of the
Russian Orthodox Church. He has been a Metropolitan of Smolensk and Kaliningrad since 1991,
Chairman of the Russian Orthodox Church's Department for External Church Relations, and per-
manent member of the Holy Synod since November 1989.

4. Kirill 1 was born Vladimir MikhailovichGundyayev (BnamumupMuxaitioBuul yHisieB)
on November 20, 1946, in Leningrad, Soviet Union. Kirill I is an Erzya—Mordvin by ethnic origin.
His father Mikhail and grandfather Vasiliy were both Russian Orthodox priests.

5. The conservative wing in the Russian Orthodox Church criticized Kirill of practicing
ecumenism throughout the 1990s. In 2008, breakaway Bishop Diomid of Anadyr and Chukotka
criticized him for associating himself with the Catholic Church. However, in a recent statement,
Metropolitan Kirill stated that there could be no doctrinal compromise with the Roman Catholic
Church, and that discussions with them did not have the goal of seeking unification.

6. From the early times of Christianity, the Blessed Virgin Mary, because of Her great vir-
tues, Her help to the needy, and Her preeminent role in God's plan for the salvation of mankind,
held a distinct position of admiration and love among Christians.

7. The Orthodox Church expresses reverence toward the Blessed Virgin by the many feast
days commemorating the various events in Her life. In prayers the Virgin Mary is called Theotokos,
which in Greek means the Mother of God, since the One Who was born from Her was at the time of
conception and always will be the true God.

8. Many Christian preachers and poets composed prayers, songs of praise (called Akathists)
(from the Greek, meaning not-sitting) and inspirational sermons in honor of the Virgin Mary. With
all this reverence for the Blessed Virgin Mary, Theotokos, it is consoling and enlightening to learn
how she lived, how she prepared herself, and how she blossomed to such a spiritual height as to be-
come the receptacle for the incarnate Word of God.

9. Several prophecies of the Old Testament foretold of the incarnation of the Son of God
and of the blessed Woman who would become a tool for the salvation of mankind. The very first
promise concerning the Redeemer, heard by our fallen ancestors Adam and Eve, contained a proph-
ecy about a special Woman. God said to the devil: "I shall put enmity between thee and the Woman,
and between thy seed and Her Seed" (Genesis 3:15).

10. It should be noted that during the time of the Old Testament the progeny were always
called the seed or descendent of a male parent. Only here is the Redeemer-to-Come referred to as
the Seed of the Woman, and this was the first indication that He would have no human father. Many
centuries afterward the prophet Isaiah added important details to this first prophecy of Genesis.

11. It should be noted that during the time of the Old Testament the progeny were always
called the seed or descendent of a male parent. Only here is the Redeemer-to-Come referred to as
the Seed of the Woman, and this was the first indication that He would have no human father. Many
centuries afterward the prophet Isaiah added important details to this first prophecy of Genesis.

12. Even though the word "Virgin" did not seem right to the ancient Hebrews, since a birth
without fail conjectured conjugal cohabitation, they did not dare to substitute another more "appro-
priate” word, for example, "woman." Another important message in the prophecy of Isaiah about
the coming Messiah is that He will be God Himself.
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13. As we know from early Christian writings, the Apostle Luke the Evangelist personally
knew the Virgin Mary and based several chapters of His Gospel on Her recollections. He even
guoted Her exact words several times. He was a physician and an artist, and because of his affection
for Her, he painted Her portrait, from which later icon painters made copies.

14. The Birth of the Most Holy Virgin Mary. As time drew near for the Redeemer of the
world to be born, there lived in the town of Nazareth, in Galilee, a man by the name of Joachim
with his wife Anna. Joachim was a direct descendant of King David but lived a very modest and
simple life.

3.3 OueHo4HbIe CPeACTBA /IJIsl NPOBeeHUsI BHYyTPEHHEH TNATHOCTHYeCKOoil padoThl Ha
COOTBETCTBHE KOMIIETEHIIUSIM

Hepeqeﬂb KOMlIeTeHIII/Iﬁ (‘laCTI/I KOMHeTeHHI/Iﬁ), NMpPpOBEPACMBIX OIHCHOYHbBIM
cpeacrom: (YK-4.2).

3aganus orkpbIToro Tuna (1-2 cemecrpsi)

1. BHuMaTeapHO MPOYUTANTE MPEUIOKEHUS U PEIINTE, B KAKOM HEOOXOMMO YyIOTpeOIecHUE
Present Simple, a B kakom — Present Continuous.

A) Water (boil)... . Can you turn the kettle off?

b) Water (boil)... at 100 degrees Celsius.

Omeem: is boiling, boils

2. 3agaiiTe BOIPOCHI K BBIJCIICHHBIM KYPCUBOM CJIOBaM.

A) | always drink coffee with milk.

b) Dave is reading a very interesting book right now.

B) It snows in winter.

I') My parents finish work at 5 o'clock in the evening.

JT) They are still arguing with each other.

Omsem: A. How often do you drink coffee with milk? 5. What kind of book is Dave reading
right now? B. When does it snow? I". Who finishes work at 5 o'clock in the evening? /. What are
they doing?

3. CocTaBbTe OTpHIATENIBHBIC MTPEATIOKEHNUS, HCIIONIB3Ys paBHIbHOE Bpems — Present Sim-
ple unu Present Continuous.

A) | ... my laptop at the moment. You can borrow it. (use)

B) It ... in summer. (snow)

B) He ... English, he only speaks Russian. (speak)

I') Last week they rented a nice flat, so now they ... for a place to live. (look)

JT) They moved to another neighbourhood. We ... each other very often now. (see).

Omeem: A. am not using, 5. doesn't snow, B doesn't speak, /. are not looking, /. don't see

4. ITocTaBbTe ClI0BA B IPaBUJILHOM HOPSIKE, 00pa3ysl MpeaIokKeHue.

A) for / a holiday / has / she / dinner / been / two hours/ cooking.

b) at / clouds / the / look / ! / going / it/ to / is / snow.

B). doing / they / now / what / are / ?

I'). didn't / food / Kate / yesterday / buy / any .

J1) be / a computer / for / will / you / using / long?

Omeem: A. She has been cooking a holiday dinner for two hours.5. Look at the clouds! It is
going to snow. B. What are they doing now? I". Kate didn't buy any food yesterday. /.Will you be
using a computer for long?

5. BeiOepuTe 13 1ByX BapUaHTOB OJMH BEPHBIM.

A) The train leaves/will leave at nine o'clock. We should hurry.

b) Jane has walked/walked two miles today.

B) After you pass/are passing the bank,turn/turnsright.

I') Kate has been training / has trained for an hour.

J1) My good friend bought / has bought a cottage in the country.

Omsem. A. leaves, b. has walked, B. pass, turn, I". has been training, /. has bought.

6. HepeBe;[I/ITe BBICKA3bIBAHHUEC HA pyCCKI/Iﬁ A3BIK.

Man proposes and God disposes (Proverb)
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Omeem: Yenoeex npeononazaem, a boe pacnonazaem.

7.11lepeBenuTe BHICKA3bIBAHUE HA PYCCKUM S3BIK.

Everything God does is for the best. / Everything sent from God is for the best. / God sug-
gests what’s the best (Proverbs).

Omeem. Bce, umo denaem boe, - k nyuwemy / Bece, umo nocrano om boea,- k ayuwemy / boz
noockazvieaem, umo ayyute (Ilpumuu)

8.IlepeBenuTe BhICKa3bIBAHUE HA PYCCKUH SI3BIK.

Whatever you sow, you shall reap (Proverb).

Omeem. Ymo noceewiv, mo u nodicreuls.

9.IlepeBenute BhICKa3bIBAHUE HA PYCCKUH SI3BIK.

A clean fast is better than dirty breakfast (Proverb).

OtBet. YHCTHIN NOCT JIydllle TPSA3HOTO 3aBTpaKa.

10.IlepeBenuTe BhICKa3bIBAHUE HA PYCCKUM SI3BIK.

Do as you would be done by (Proverb).

Omeem. [locmynaiime max, kak xomenu Ovl, ¥mobbl NOCMYRANU C BAMU.

11.IlepeBenuTe BbICKa3bIlBAHUE HA PYCCKUMN SA3BIK.

We think it’s too cheap until we lose it and weep (Proverb).

Omeem. Hmes He yenum, nomepsasuiu niavem.

Ilepeyenb koMmeTeHUMHA (YacTHM KOMIIETEHLHWil), TMpPoBepsieMbIX OLEHOYHBIM
cpeacreom: (OIIK — 7.4; OIIK-7.7).

3aaHus OTKPBITOrO U 3aKpbITOro Tumna (1-2 cemecrpnl)

1.IToctraBbTe ri1aros, 3aKIOYEHHBIN B CKOOKH, B HY>KHOM popMe Ha MECTe MPOIMyCKa.

A) Yesterday my friend ... his exam. (pass)

b) What ... he ... at 11 o’clock last night? (do)

B) Sam ... over the phone when someone called his name. (talk)

I') Last week I ... him a letter. (write)

) Last time I ... them was a few years ago. (see)

Omesem: A. passed, b. was he doing, B. was talking, I". wrote, /. saw

2.3anaiiTe BOMPOC K BBIJICJICHHOMY CJIOBOCOYETAHUIO.

Dave was sleeping on the couch when somebody knocked at the door.

Omeem: What was Dave doing when somebody knocked at the door?

3. CocraBeTe OTpULATCIIBHOC IIPEIJIOKCHUEC, TIOCTABUB TJIAroJl B CKOOKax B IpaBHJIbHOM
BpemeHH - Past Simple unu Past Continuous.

Tourists ... the museum yesterday because it was closed. (visit)

Omeem. Tourists didn't visit the museum yesterday because it was closed.

4, 3aBepI_HI/ITe MMPEIJIOKCHUA, HCIIOJb3YS TIJIarojl B CKOOKax B NpaBUJIIBHOM BpPEMCHHU -
Present Simple, Past Simple unu Future Simple. Bece npennoxenus SBAsSOTCS yTBEPAUTEIbHBIMH.

A) Next Thursday Charlie ... to London. (go)

b) My brother usually ... early. (get up)

B) They ... very tired yesterday. (be)

I') I ... coffee every morning. (drink)

) I ... to him a week ago. (speak)

Omeem. Will go, gets up, were, drink, spoke.

5. BcraBpTe BcOomoraTeiapHBIM IJIaroJI B OTpULATCIIBHBIX U BOIPOCUTCIIbHBIX
MPEUIOKECHUAX.

A) Lily ... go to the cinema last week. She stayed at home.

b) What time ... you usually go to bed?

B) My mother ... go to work next Saturday. Saturday is her day off.

I')... you watch the news last night?

J1) Nick ... know Jack. They haven't met before.

Omeem: A. didn't,5. do, B will not, I". did, /7. doesn't

6. IlepeBennTe npeUI0KEHUE U3 IPSIMON PEUN B KOCBEHHYIO.

He said, «I went to the city centre yesterday».
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Omeem: He said he had gone to the city centre the day before

7. IlepeBenurte NpeasioxKEHUE U3 IPSIMOM peUr B KOCBEHHYIO.

Kristy asked me, «Do you want to stay here?»

Omeem: Kristy asked me whether | wanted to stay there

8. CocraBbTe ¢ JaHHBIMU CIIOBaMHU TpeuiokeHus B Present Perfect.

A) My friend / find / a new job

b) Carol / bake / a cake

B) Our neighbours / invite / us to the party

Omeem: A. My friend has found a new job. 5. Carol has baked a cake. B. Our neighbours
have invited us to the party.

9. Hanmmute oTBET K BOIpOCaM, HCTOJb3Yysl HHPOPMAIIUIO B CKOOKaX.

Have you spoken to the plumber about the problem? (yes)

Omeem. Yes, | have spoken to the plumber about the problem.

10. [TocraBbTe raros B ckoOKax B MpaBHiIbHOM BpeMeHH — Present Perfect mnm Past Perfect.

A) Mary and John are such a lovely couple. I ... always ... them. (like)

b) My aunt is in poor health. She ... in hospital since Monday.(be)

B) Parents ... to their children before the party, so they behaved quite well.(talk)

I') I didn't introduce Katie and Ann to each other, they ... already ... before.(meet)

J1) | am going to the library to return this book. I ... it already.(read)

Omeem: A. have always liked; 5. has been, B. had talked, I". had already met, //. have read

11. TlocTaBbTe r1aroi B CKOOKax B HY>KHYIO GopMYy.

A) If we don't hurry, we ......... late (be).

b) If Tom hadn't been so tired, he......... (help) you.

B) If I had a yacht, I......... often......... (go) sailing.

I'). I would travel a lotif I ............ (have) a lot of money.

Omsem: A. will be, 5. would have helped, B. would often go, 7. had

12. CocraBbTe MMPCIJIOKCHUA C I'IarojiaMUu-UCKIIIOYCHUAMU. ITomuuTE O Pa3HLBIX ClIydasX UX
yIOTpeOICHHSL.

A) Oh, this chicken ... nice. (smell)

b) I can't meet with you tomorrow. | ... my lawyer in the morning. (see)

B) «What is this noise?» «My neighbours ... a party». (have)

I') Please, be quiet. My mother ... a headache. (have)

JT) Do you understand what I ... ? (mean)

Omsem: A. smells, 5. am seeing, B. are having, I". has, mean

4 O0pa3oBaTeJIbHbIC TEXHOJIOTHH, IPUMEHsIEMbIE IPH OCBOCHHH M CIUIIIHHBI
(MmonyJis)

OObpazoBatenbHasi TEXHOJIOTUs (TEXHOJNOTHs B chepe oOpa3oBaHMs) — 3TO COBOKYIHOCTb
HaAy4YHO M MPAKTUYECKH OOOCHOBAaHHBIX METOJOB M HHCTPYMEHTOB JJS  JIOCTHUIXKEHUS
3alJIaHUPOBAHHBIX  pe3yslbTaToB B  oOmactu  oOpa3oBaHusa. [IpuMeHeHHME  KOHKPETHBIX
0o0pa30oBaTeNbHBIX TEXHOJOTHH B Y4eOHOM Mpolecce ompenensercss crnenupukon ydeOHOU
JeATeTLHOCTH, €€ WH(POPMAIIMOHHO-PECYPCHOW OCHOBBI M BHJIOB yueOHOH paboTel. Peammzarus
KOMIIETEHTHOCTHOTO M JIMYHOCTHO-AEATEIBHOCTHOTO I0/X0Ja B OOpa3oBaHMM MpErosaraet
NPUMEHEHHE aKTHBHBIX W HMHTEPAKTHBHBIX (OPM OOYyYEHHS, TaKWX KaK pa300p KOHKPETHBIX
CUTyallul, KOJUJICKTHUBHAs MBICIUTENIbHAS JEsITeIbHOCTb, JMCKYCCHMH, paboTa Haja TNPOEKTaMHU
HAy4YHO-HCCIIEeI0OBATEeNIbCKOro XapakTepa u T.1. [Ipu aToM mpeamnouteHne oTAAETCS TEXHOJIOTUSM,
CO3JIAIONIMM JIMJIAKTUYECKHE M TICHXOJIOIMUYECKHE YCIOBHs, MOOYXAalolue ¢ OOydarolmMxcs K
AaKTUBHOCTH, MpPOSBIEHUIO TBOPYECKOIO, HMCCIEAOBATEIBCKOTO IMOAX0/a B Ipolecce y4deObl, U
TEXHOJIOTHSM, MO3BOJISIOIIMM HE TOJBKO MOJKPEIUIATH TEOPETUUECKHE 3HAHUS MPAKTHUKOM, HO U
pHOOpeTaTh UX, NOTPYXKasiCh B MPOPECCUOHANBHYIO JESTENbHOCTD.

B xone wu3ydeHuss aucuuIuiiHbl VHOCTpaHHBIM S3bIK TMpEAINOJIaraeTcsi NpUMEHEHHe
CJIEIYIOINX 00pa30BaTeIbHbIX TEXHOJIOTUH!

1. TpaguunonHble 00pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJIOTMU OPHUEHTHPYIOTCS Ha OpraHU3alHio
00pa30BaTeNbHOTO Mpoliecca, MPEANoIarallyo NpsIMyI0 TPaHCIALUI0 3HaHUN OT MperoaaBaTess
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K oOyuaromiemycst (IIPEUMYIIECTBEHHO Ha OCHOBE OOBSICHUTEIbHO-WILIIOCTPATUBHBIX METOI0OB
0o0ydeHus1). YdeOHas NEATETLHOCTh OOYYaromIerocs HOCHUT B TaKUX YCJIOBHSX, Kak IPaBHIIO,
PENPOLYKTUBHBIN XapaKTep.

2. VIH}popMamoHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE 00pa30BaTENIbHbIE TEXHOJOIMM — OpraHU3alus
00pa30BaTeNLHOTO MPOIEcca, OCHOBAHHAS HA MPUMEHEHUHU CIIEHUAIN3UPOBAHHBIX MPOTPAMMHBIX
Cpell ¥ TEXHUYECKUX CPEICTB paboThl ¢ MHpOpMaLUEH.

3. TexHomorus KOMMYHHUKATUBHOTO OOy4YeHHMs — HampaBieHa Ha (OPMHPOBAHUE
KOMMYHHKAaTUBHOH KOMIIETEHTHOCTH OOY4YalOLIMXCA W IpenojaraeT axkTHUBHOE BHEIPEHUE
JMAJIOrOBBIX (OPM 3aHATHH, NOJAPa3yMeBAIONIMX KaK KOMMYHMKALMIO MEXAYy OoOydaromemcs U
IpernoiaBaTeseM, TaKk 1 KOMMYHHUKAIIUIO 00yJaroIuXcs MEXTy COOOH.

4. TexHONOTHs pa3BUTHs KPUTHYECKOTO MBILIUIEHUS — OPHUEHTUPOBaHA HA pa3BUTHE
HaBBIKOB aHAJM3a W KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS, JEMOHCTPAIMN PA3IUYHBIX TO3ULIUH U TOYEK
3peHus, (OpPMHUpPOBAHME HABBIKOB OLIEHKM aJbTEPHATUBHBIX BapUMaHTOB B  YCIOBMAX
HEONPEIEIEHHOCTH.

5. TexHon0rHUs TECTUPOBAHUS UCIOB3YETCS ISl KOHTPOJISL YPOBHS YCBOCHHUS JIEKCUUYECKHUX,
rpaMMaTHYeCKUX 3HaHUI Ha OnpeenéHHOM dTare 00y4yeHHs MU Ha IPOMEXYTOYHON aTTECTallUH.
Kpome Toro, oHa 1o3BoJisieT npero1aBaTeso BbIABUTh U CUCTEMAaTU3UPOBATh ACHIEKThI, TpeOyroIue
JIOTIOTHUTEIbHON TPOPabOTKH.

KommiiekcHoe — ucronb3oBaHMEe B y4eOHOM  IpolLlecce  BCEX  BBIINIEHA3BAHHBIX
00pa30BaTEeNbHBIX TEXHOJIOTHHA CTUMYIHUPYIOT JHYHOCTHYIO, HWHTEJUIEKTYaJbHYI0 aKTHBHOCTb,
CHOCOOCTBYIOT (POPMHMPOBAHUIO KOMIIETEHIMH, B TOH CTENEeHH, B KOTOPOH OHU (POPMHUPYIOTCS B
npoIiecce OCBOCHHUS JaHHOTO Kypca.

5 IlepeuyeHb y4eOHOI JTUTEPaTyPhl, HHPOPMALMOHHBIX PECYypPCOB M TeXHOJIOT U

OcHoBHas JInTeparypa

1. Jlemuna, JI.A. [TpodheccnoHATBHBIN aHMIHACKHIA S3BIK JIJIST TEOJIOTOB : y4e0. mocobue s
OakanaBpuata teosoruu /JI.A. Jlemuna, T.A. Xenomaposa, M.B. MuxaiinoBa, E.A. CraBurkas,
J.A. ®ypcoBa. — YuebHoe nznanue /PekomennoBano k myonukaruu MUC PITI UC P22-123-0548. —
Mocksa: OOIenepkoBHas aclnupaHTypa U JOKTopaHTypa uM. cBB. Kupuwina u Medoaus:
[To3unanue, 2022. — 208 c.

2. Mépodu, P. Grammar in use intermediate. [')pammaTika B HCHOJIB30BAHUU MPOMEKYTOY-
Has /P.(R) Mépdu (Murphy), W.R. Cmomsep (Smalzer), J. Hann (Chapple). — yuebHOe uznanue Ha
aHII. 513., 4-¢ nznanue. — Kam6pumk (Cambridge): Kemopumkckuii yu-T, 2018. — 374 ¢. — (English
Grammar in Use).

JlonoiHUTEILHAS JTUTEPaTypa

3. AxanoBa, M.I'. AHrmiickuii s3bIK: yueOHoe mocobue /M.I. Axanosa; non pen. E.E.
HeGepneesoit. — Taranpor: TaraHporckuii rocy1apcTBeHHBIN MMEeAArOTMUECKUI HHCTUTYT UMEHH A.
I1. Yexona, 2012. — 156 c.: tabn. — Pexum mgoctyma: mo moamucke. — URL: https://biblioclub.
ru/index.php?page=book&id=614511. — bubnuorp.: c. 144.

4. bapcyxoBa, E.B. English through Gospel Parables=Anrnuiickuii si3bIk CKBO3b MPHU3MY
EBanrensckux nputd: yueOHuk /E.B. bapcykoBa; Capanckas gyxoBHas cemuHapus CapaHCKod U
Mopnosckoi enapxuu Pycckoit npaBocnaBHOM epkBu. — MockBa: Jlupekr-Menna, 2022. — 668 c.
— Pexxum noctyna: mo noamnucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=683375. —
bubnuorp. B kH.

5. bacosa, O.B. AHIMUICKUI A3bIK JUIS aCIUPAHTOB U COMCKATesel ecTeCTBEHHO-HAYUHBIX
crienanbHOCTE: yueOHOoe mocobme /O.B. bacoa, O.C. J[IBopxern. — Owmck: Omckuit
rocynapctBeHHbI yHuBepcuteT um. ®.M. Jlocroesckoro (OmMIY), 2019. — 138 c. — Pexum
nocryma: o nmoanucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=613822.

6. Anrno-pycckuid cinoBapb 115 TbICSY CIIOB C TpaMMaTU4YeCKHUM MPUIOKEHUEM H
coBpeMeHHo TpaHckpunuueit /B.K. Mromnep. — Mocksa: Ctanaapt, 2020. — 720 c.

7. Nonuna, A.A. Anrnuiickas rpaMmmaTuka: Teopus u npaktuka /A.A. Nonuna, A.C. Caa-
ksH; pea. B.A. JIsBoB. — 5-¢ u3n. — Mocksa: Aiipuc-Ilpecc, 2005. — 448 c. — ([Jomamawnit
pPENETUTOD).
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8. HoBelfmmii aHrio-pycckuii W pyccKo-aHrIMickuii  crmoBaps: 120000 cinoB u
cinoBocoveTanuit B ooeux yactsax /B.K. Mromnep. — Mocksa: [lom CnaBstHckoi kaurH, 2015. — 768
c.

9. CoBpeMEHHBI aHTJIO-PYCCKMH W PYCCKO-aHTIUHUCKHI CJIOBaph C TpaMMaTHYCCKUM
cpaBogHUKOM /cocT. JI.A. Pomanos. — 30 TbIic. cnoB. — PoctoB-Ha-/{ony: BAPO-IIPECC, 2009. —
512 c.

10. Tuxonos, A.A. I'paMMaTHKa aHIJIMKHCKOTO SI3bIKA: MPOCTO U JOCTYITHO: y4eOHOE MOCO-
oue /A.A. TuxonoB. — Mockpa: ®JIMHTA, 2019. — 240 c.: Tabn. — Pexxum goctyna: 1mo mojmnucke.
— URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=611203

HNHTepHeT-pecypebl, B TOM 4YHCJIe COBpeMeHHbIe NMpodeccHoHaTbHbIE 0a3bl JaHHBIX H
HH(OPMaNOHHbIE CTIPABOYHbIE CHCTEMbI

J1eKTPOHHO-0ubMoTeuHbIe cucTeMbl (IBC):

11. DBC «YHUMBEPCUTETCKAS BUBJIMOTEKA OHJIAVIH» - URL: https: www.
biblio-club. ru

Pecypcobl cBOOOIHOTO J0CTYyNA:

12. Tlopran «English Language Study for Russian Orthodox Learners» //URL:
http://www.englishforrussianorthodox.com

13. IMoptan «Orthodox Church in America» //URL.: http://oca.org

14. Tlopran «Orthodox England» //URL.: http://orthodoxengland.org.uk/ hp.php

15. TlpaBocnaBHBI XPUCTHAHCKUN PYCCKO-aHIIIMICKHUI ClIoBaph mepeBogunka /Coct. M.
Makapos, M. Bonosuu, K. 3opkuii (3nekrponnas Bepcus) //Tlopran «A30yka Bepsi» URL: http:
Ilazbyka.ru/spravochniki/pravoslavnyi_hristianskii_russko_angliiskii_slovar_perevodchika_01.sht
ml

16. King James Bible (o¢urmansuas snexkrponnas Bepeus) // URL: http:// www. Kingja-
mesbibleonline.org

6 MeTonuyeckne yKazaHus AJsi 00y4AIOIIUXCS M0 OCBOEHHUIO TUCHHUILIMHBI (MO1YJIs1)

BaxnelmmM ycioBreM mporiecca 00y4eHus SBISIETCS TIOCTETIEHHOE YBEIHMUEHHE YIEITbHOTO
BeCa CaMOCTOATENbHON padoThl (MHAMBUIYAIBHOM, TPYNIOBOM, KOIEKTUBHON). OHa OCYyIIECTB-
JSIeTCsl TI0J] PYKOBOJICTBOM IIPETIO/IaBaTeNs M TPOTEKaeT B (OpME IETOBOTO B3aUMOJICHCTBUS:
o0yyaroImuiicsl MoTy4aeT HEMOCPEICTBEHHbIE YKa3aHUs, pEKOMEHIAlUU 10 OpTraHU3ali caMoC-
TOSITEJILHOW JIESITEIbHOCTH, a TPENoJiaBaTellb BBIMTONHICT (YHKIIMIO MOHHUTOPWUHTA 4Yepe3 Y4eT,
KOHTPOJIb U KOPPEKLHIO OMO0UHBIX AeiicTBuid. CoaepxkaHue caMOCTOSTEIbHON paboThl 00y4daro-
IMXCS UMeeT JIByeAuHbIN XapakTtep. C OJHON CTOPOHBI — 3TO COBOKYINHOCTb Y4E€OHBIX M INpak-
TUYECKUX 3aJJaHUi, KOTOpBIE TOJIKEH BBIIOJHUTH CTYACHT B Ipouecce o0ydeHus. C apyroit — ato
dbopMa AesITenbHOCTH 00YYaroIIerocs MO BHIIOJHEHUIO COOTBETCTBYIOIIETO Y4EeOHOTO TeopeTHye-
CKOT'0 WJIM MPAKTUYECKOI'o 3a/1aHusl.

CBoe BHeITHEE BBIPAKEHHUE COJIEPKAHUE CAMOCTOSITEIbHON pabOThI 00YJaIOIIMXCSl HAXOUT
BO BCEX OPraHU3aLMOHHBIX (hopMax yuyeOHOH BHEayAUTOPHOM NESATEIBHOCTH B XOJ€ CaMOCTOS-
TCJIBHOT'O BBIIIOJIHCHUSA pa3JIMYHbIX 3aHaHI/II\/'I. qDYHKIII/IOHaJ'II)HOG MnpeaHa3HaA4YCHUC CaMOCTOSITEITbHOMN
paboThl OOydarolmMXCs B IpOLEcce NPAaKTUYECKUX 3aHATUH 1O OBJAJEHHUIO CIEHUaTbHBIMU
3HAaHUSIMH 3aKJTF0YAETCS B CAMOCTOSITEIFHOM IMPOYTEHUH, MPOCMOTPE, MPOCITYIINBAaHUH, HAOIIO-
JICHUH, KOHCHEKTHPOBAHUHU, OCMBICICHMH, 3alIOMUHAHMM M BOCIPOU3BEJICHHUU OIpeIeIeHHON
uHpopMmanuu. Llens W MIaHUPOBAaHWE CAMOCTOSATENHEHOW PabOTHI OOYUAIOMIEMYCS OIpPEIEIIsIeTCs
Iperno/iaBaTeNeM.

CoOcTBEHHO caMOCTOsITeNbHAs paboTa OOYYAIONMIMXCSl BBIIONHAIETCS B YIAOOHBIE TSI HUX
4yackl W TpEeACTaBisieTCs NpenojaBaTento sl npoBepku. JlanHbeii Qopmar npenycmarpuBaer
IIOBBIIICHUE CaMOCTOSATCIBHOCTHU O6yanOHH/IXC$[, WHIUWBHUIYyAJIHU3allUuIO KOHCYJ'IBTaHI/Iﬁ N KOHTPOJIA.

OOyuarommMcest TpeularaloTes ciefyronme (GopMbl caMOCTOATENbHOM paboThl: camoc-
TOATCIIbHAas1 JOMalIHIA pa60Ta; BHCAYAUTOPHOEC UYTCHHUC, pa60Ta C HCIIOJIB30BAHUEM HHTCPHECT-
TEXHOJIOTUH; WHIMBHIyaJdbHAas W TPYINIOBas TBOpYecKas paboTa; BBHIIOJHEHHE 3aJaHUN T10
HpOfII[eHHBIM rpaMMaTH4€CKUM TEMaM C UCIIOJIb30BAaHUEM CHp&BO‘IHOﬁ JIATCPATYPhI; MMACHEMEHHBIN
nepeBoJl THPOopMaLuu Npo(hecCHOHAIBHOTO XapaKTepa ¢ aHTIIMICKOro s3bIKa Ha PYCCKHIMA.
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Taxke B pamMKax KOHTPOJHMPYEMOW CaMOCTOSATENBbHOM paboThl 0O0ydarommecs MOTYT
BBITOJIHATh OJHO U3 CIECIYIOIINX 3aJaHUM:

- (hoHeTHYECKME, TPAMMATHUECKUE U JIEKCUYECKHE YIIPAKHEHHUS,

- COYMHEHUE 110 MIPEITI0KEHHON TEME;

- DKCTEHCUBHOE ay/IUPOBAaHHUE;

- YTCHME 3alaHHOTO TEKCTA U OTBETHI HA BOIIPOCHI K HEMY;,

- MIUCbMEHHBIN N1ePEBOJT WIIH IIepecKa3 IPOYUTAHHOTO.

YCTHBIA WM MUCBMEHHBIA OTYET O MPOJETaHHOW 3a CEMECTP CaMOCTOSATEIbHOW pabote
BXOJIMT B YUCIIO TpeOOBaHMM Ipu cade Au(QepeHInpoBaHHOIO 3a4eTa.

[enn M310KEHHBIX METOIUYECKUX YKA3aHUH 00yJalOIMMUCS CIICAYIOIINE:

1. ®opMupoBaHHE yMEHHS JJOTUYHO U ApIYMEHTUPOBAHO U3JIaraTh BBIBOBI IIOCIIE U3YUEHUS
TOW WJIM UHOW TEMBbI WJIIK MIEPUOJIA.

2. [IpuBUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITEIIbHOW PabOTHI C MpejIaraeéMoi JTUTepaTypou.

B npouecce u3yueHust AUCHUIUIMHBI IPEAIONATAIOTCS pa3nuyHble (JOpMbI paboThl 00yUaro-
IIMXCSl U IpenojaBaress: JeKIUH, CEMUHAPCKUE 3aHATHUS, IPOUYTEHUE U O0CYKJIEHHE BaXKHbBIX J0-
KYMEHTOB, HETOCPEACTBEHHO CBS3aHHBIX C TEMOW 3aHATHs, OOCYXKIEHHE IMCKYCCHOHHBIX BOII-
pPOCOB.

ITo xypcy «MHOCTpaHHBIN S3bIK» Y4EOHOH MPOrpaMMOIl MPeayCMOTPEHBI JIEKIUN U CEMHU-
Hapckue 3aHATHA. lIpoBeneHMe MOCIIENHUMX HE TOJIBKO IIO3BOJISIET BBIABUTH CTENEHb YCBOCHUS
00y4aroMMUCS MOJIy4a€MbIX 3HaHWM, HO U CHOCOOCTBYET YIiIyOJIEHHOMY W3YYEHHIO UMHU TEM,
3aTPOHYTHIX IIPENOIABATENIEM B JICKIUAX.

st Toro 4toObl JaHHAs 3a1ava OblUla peaJu30BaHa B IMOJHOTE, OT OOYYaromerocst Tp-
OyeTcs >KMBOE M aKTHBHOE y4yacTHe BO BCeX BUAAX yueOHOHl paboTel. Bo Bpems JEKIMOHHBIX
3aHSTHH, KOTOpBIE MPU3BAHbI OCBETUTH OOLIME TEOPETUYECKUE BOINPOCH! AMCLUMILIMHBI, 00ydaro-
IIMMCSl PEKOMEH/yeTCsl BECTH KpATKUil KOHCIIEKT, B KOTOPOM HEOOXOIUMO OTpa)kaTh KIIOUEBbIE
ACTIEKTHI JUCUUIUIMHBL. BO BpeMsi caMOCTOATENbHON pabOThl KOHCIIEKT PEKOMEHIYETCS TIPOYUTATH,
pU HEOOXOAMMOCTU UCIPABUTh U JIOMOJIHUTh, 00paIlasich 3a pa3pelieHueM TPYIHBIX WM HE JI0
KOHIIA MOHATHIX BOIPOCOB K MarepuajaM y4eOHOIro NocoOus U JOTOIHUTEIbHON JIUTEPATYPBHI.

IIpu moAroToBKe K CEMMHAPCKUM 3aHATHSIM HEOOXOIMMO TOOPOCOBECTHO BBIMOIHSTH 3a/1a-
Hus npenoaasarens. Unras HeoOXoauMBble ISl TOATOTOBKU K CEMHMHAPY TEKCTHI, MMOJIE3HO (PUKCH-
poBaTh /I ce0sl cofieprKaIuecss B HUX OCHOBHbIE MBICTH MJIM COCTABIIATh KPATKUH IJIaH-KOHCIEKT,
YTO MO3BOJHUT BO BPEMsI CEMUHAPCKOTO 3aHATUS OBICTPO BOCIHPOM3BECTU B MaMSTH MPOYUTAHHBIN
MaTepual.

N3yuenne kypca «/IHOCTpaHHBIN S3BIK» CIIOCOOCTBYET CO3HATEIbHOMY M CaMOCTOSITEINb-
HOMY OBJIAJICHHIO HOBBIMH 3HAHMSIMH, MX 3aKpEIUICHUIO, PACIIUPEHUIO0 U YIIyOJIEHUIO, MOBBI-
IIEHUIO KauyeCcTBa MX YCBOEHUS; BHIPAOOTKE CaMOCTOSITEIbHOTO TBOPYECKOI'O MBIIIJICHUS, MTOAT0-
TOBKE K caM000pa30BaTebHOW M HAay4HO-HCCIIEJIOBATENIbCKOM paboTe, a Takke K MPOXOXKICHUIO
MPAKTHKH.

IIpu caMocCTOATENHHOM MOJArOTOBKE OOYYArOIIMXCS K CEMHUHAPCKOMY 3aHSTHIO PEKOMEH-
JyeTcsl cIeayIouas Mocaea0BaTeIbHOCTh pabOThl: O3HAKOMIIEHUE C PEKOMEHIyeMOM JTUTepaTypoi,
COCTaBJICHUE KOHCIIEKTOB, IMOJ0Op JAOMOJHUTENBHBIX MaTepHajoB C HCIOJIb30BAHUEM MEpPHO-
JTUYECKON, DJIEKTPOHHOM IUTEpaTypbl U COCTaBJI€HUE KPATKUX 3aMETOK, M3y4yeHHE KOHCIIEKTOB
JIEKLIUM.

[IpakTHueck K KaXIOMY CEMHUHApCKOMY 3aHSATHUIO MPEIyCMAaTPUBAETCS BBINOJIHEHHE
o0yyaromuMucs: y4eOHO-UCCNeI0BaTEIbCKUX 3alaHuil. BbhIMONHAA 3TH 3amaHus, oOydarommiics
JIOJKEH:

1 3yunTh COOTBETCTBYIOLLYIO JTUTEPATYPY;

2 Bpigenuth Kpyr BOMPOCOB, BXOIALINX B JaHHYIO MPoOIeMy;

3 OroOpaTh KOHKPETHBIM (PaKTHUECKUI MaTepuai U TEOPETUUECKUE MOJIOKEHHS 110 JaHHOM
npobieme;

4 BpICTYNHTb C COOOIIEHUEM HA CEMUHAPCKOM 3aHSATHH.

3anaHus AN CaMOCTOSATENIbHOW pPadOThI MOAOMPAIOTCSI B COOTBETCTBUU C pPEIIAEMBbIMU
3a/la4aMHu:
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- CaMOCTOSITeNIbHOE MPUOOpeTeHNe 3HAHUH MpeosaraeT YTeHHe TeKcTa yueOHuKa, paboTa
CO CIyXeOHbIMU KHUTaMH, C IEPBOMCTOYHUKAMHU, O3HAKOMJIEHHE C HOPMAaTUBHOM JOKyMEHTalHUEH,
uccrienoBareabckas paboTa u T.1.;

- caMocCTosiTeNbHass paboTa MO 3aKPEIUIEHUI0 M CUCTEMAaTH3allMM IOJTYYEHHBIX 3HAaHUH -
paboTy ¢ KOHCIEKTAaMH JICKIMH, JOMOJHUTEIBHOW JHMTEpaTypod, IOATOTOBKY COOOIICHHUH,
JIOKJIa/I0B, BBICTYIUIEHHE HAa CEMUHape, KOH()EpPEeHLUHU U T.1.;

- caMmocTosTeNnbHas paboTa MO (OPMHPOBAHUIO TMPAKTHUYECKUX HABBIKOB IPEIIOJIaraet
COCTaBJICHUE OTYETOB II0 IIPAKTUKE; COCTaBlIeHHE Oubnuorpaguu; ymMeHHe MOJIb30BaThCA
UH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHOW CUCTEMOM U T.11.

B ocBoeHMM NMCHUIUIMHBI MHBAJUAAMH M JIMIAMH C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
30pOBBsl  OOJIBINIOEC 3HAYEHWE HMMEET WHAMBUAYyajdbHas ydeOHas pabora (KOHCYJIbTAllUH) —
JIOTIOJTHUTEIILHOE pa3bsiCHEHNE Y4eOHOro MaTepuara.

WupuBuyanbHble  KOHCYJIbTALMM 110  TNPEAMETY  SBISIIOTCA  BaXHBIM  (haKTOpOM,
CHOCOOCTBYIOUIMM HWHAWBUAYAIN3alUU OOYYEHUS M YCTAaHOBJICHUIO BOCIUTATEIBHOIO KOHTAKTa
MEXIy INpenojaBaTeJeM W OO0y4arolUMMCS HWHBAIWJIOM WM JIMIOM C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MOYKHOCTSIMH 3/I0POBbSI.

7 MarepuajibHO-TeXHUYeCKOe o0ecrnedeHue 1o JUCHUIINHE (MOYJII0)

3aHATHS POBOIATCS B Y4eOHOM ayAUTOpUU, OCHAIICHHON MPE3eHTAllMOHHONW TeXHUKOH. B
ayIUTOPUU HMEETCA CTAaHJAPTHBIM HaOop ydeOHOM MeOenu, KOMIIBIOTEp, JAEMOHCTPAIMOHHOE
o0opyoBaHue: HHTEPAKTUBHAS JIOCKA; IPOEKTOP U MarHUTHO-MapKepHast T0CKa.

Jnst  camocTosTeNbHOH  paboTbl  OOy4arommMXcst  HPEAYCMOTPEHBI  TIOMEIIEHUS,
YKOMILUIEKTOBAHHBIE CHEIUAIU3UPOBAHHONW MEOENbI0, OCHAIICHHBIE KOMIIBIOTEPHOM TEXHHMKOW C
BO3MOXHOCTBIO IIOJAKJIIOUCHHUA K CCTH ((I/IHTepHCT» H obOecrieueHueEM A0CTyna B SJICKTPOHHYIO
uH(popMallMOHHO-00pa3oBarenbHyl0 cpeny CeMuHapuu, a Takke JOCTYH K CKaHepy,
KOIIMPOBAJILHOMY aImliapary U IpuHTEpY.

Jis uHGOPMAalMOHHO-PECYPCHOTO OOEcreueHus: AUCHUILIMHBI UMEETCS CTaHAApTHBIN
KOMIUICKT JIMIICH3UOHHOTO MporpaMMHoro odecrieuenus aist MS Office.
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